Отзыв
о выпускной квалификационной работе бакалавра лингвистики
Гуань Шуян 
«Оппозиция “сытый – голодный” в русской паремиологической картине мира (на фоне китайского языка)»
Выбор темы, к которой обращается Гуань Шуян в выпускной квалификационной работе, обусловлен актуальностью сопоставительного изучения русской и китайской языковых картин мира в связи с расширением всесторонних связей между Россией и Китаем. В работе Гуань Шуян внимание сосредоточено на паремиологической картине мира как составной части языковой картины мира и впервые подробно изучается национальная специфика паремий, включающих в себя оппозицию «сытый-голодный».
Структура работы, состоящей из введения, двух глав, заключения и библиографического списка, обусловлена поставленными во введении задачами, которые автор последовательно решает. 
В 1 главе бакалавр Гуань Шуян раскрывает основные теоретические положения, в дальнейшем использующиеся в работе: паремия, паремиология, языковая и паремиологическая картина мира, решает вопрос о соотношении понятий «пословица, поговорка, фразеологизм», анализирует особенности изучения паремий в структурно-семантическом и лингвокультурологическом аспектах, рассматривая научное наследие в первую очередь отечественных исследователей: В.И. Даля, М. А. Рыбниковой, Н.Ф. Алефиренко, В.П. Жукова, Е.И. Зиновьевой, Ю.Н. Караулова, В. М. Мокиенко, Г. Л. Пермякова, Т.В. Радбиль, Г.Д. Селиверстовой, Н.Н. Семененко, С.В. Скомороховой, З.К. Тарланова, В. Н. Телия и др. 
Во 2 главе представлен структурно-семантический и лингвокультурологический анализ паремий, отражающих оппозицию «сытый-голодный». В рамках структурно-семантического анализа собранного языкового материала выделены варианты паремий и охарактеризованы типы пословичных биномов. Лингвокультурологический анализ паремий с оппозицией «сытый-голодный» проведен с учетом их семантической классификации (5 семантических групп, выделяемых на основе общности фиксируемого и оцениваемого в данных паремиях фрагмента действительности). Сопоставительный анализ русских и китайских паремий проводится после детального рассмотрения иноязычного материала и его семантической классификации. В результате данного анализа делается вывод о сходстве и различиях русской и китайской паремиологической картины мира на пространстве исследуемого ее фрагмента. 
Проверка на текстовые заимствования программой SafeAssign выявила 12% текстовых совпадений. В результате анализа протокола проверки было установлено, что факты недобросовестного заимствования (плагиата) отсутствуют, так как отмеченные текстовые совпадения представляют собой: а) общеупотребительные фразы научной речи; б) корректно оформленные цитаты из научной литературы и источников иллюстративного материала; в) имена ученых, библиографические описания публикаций; г) элементы цифровой нумерации.
Считаю, что выпускная квалификационная работа бакалавра лингвистики Гуань Шуян отвечает всем требованиям, предъявляемым к выпускной квалификационной работе бакалавра, и допускается к защите.
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